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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): alβoko aɣí n
Arrieta: matrá ʎaɣí n
Bakio: matrá ʎaɣin
Bermeo: matraʎá ɣin
Berriz: alβo͜á ɣiɲ
Bolibar: á ɣiná u̯śi, *alβo͜á ɣiɲ
Busturia: matraiʎ̯á ɣin
Dima: alβo͜á ɣin
Elantxobe: matrá iʎ̯aɣin
Elorrio: alβó aɣin
Errigoiti: matrá ʎaɣí n, *alβó aɣin
Etxebarri: *matrá iʎ̯aɣin, *alβó aɣin
Etxebarria: alβoá ɣiɲ

Gamiz-Fika: alβoá ɣiɲ, *matrá ʎaɣí n
Getxo: matrá il̯aɣiɲe, matrá il̯aɣim
Gizaburuaga: matarl̄á ɣin
Ibarruri (Muxika): βaśtar̄á ɣin
Kortezubi: alβoá ɣin, matrá iʎ̯aɣin
Larrabetzu: alβo͜á ɣin
Laukiz: matrá ʎaɣin
Leioa: alβoá ɣin
Lekeitio: matrá ʎaɣiŋ
Lemoa: alβo͜á ɣin
Lemoiz: matrá iʎ̯aɣin
Mañaria: alβo͜á ɣiɲ
Mendata: βaśtá r̄aɣin, *matrá iʎ̯aɣin
Mungia: matrá ʎaɣin
Ondarroa: matraiʎ̯á ɣin
Orozko: matraʎá ɣin, *alβoá ɣin
Otxandio: á lβoaɣin, *má traʎaɣin
Sondika: aɣí n, *alβó aɣin
Zaratamo: matrá ʎaɣí n
Zeanuri: alβoá ɣin
Zeberio: alβoá ɣin
Zollo (Arrankudiaga): matrá ʎaɣin, 

matrá̄ ʎak (mark.), alβó aɣin
Zornotza: alβá ɣin

Araba

Aramaio: *á lβoaɣin

Gipuzkoa

Aia: aɣí ɲ
Amezketa: aɣí ɲ
Andoain: aɣí ɲ
Araotz (Oñati): latá ɣin

Arrasate: alβó ko aɣin
Arroa (Zestoa): aɣí ɲ
Asteasu: aɣí ɲ
Ataun: aɣí ɲ
Azkoitia: á ɣiɲ
Azpeitia: aɣí ɲ
Beasain: aiɲ̯
Beizama: aɣí ɲ
Bergara: alβoá ɣiɲ
Deba: aɣí ɲ
Donostia: aɣí ɲ
Eibar: alβó aɣiɲ
Elduain: á iɲé , á iɲ
Elgoibar: aí ɲ
Errezil: aɣí ɲ
Ezkio-Itsaso: aɣí ɲ
Getaria: aɣí ɲ
Hernani: á ɣí ɲ
Hondarribia: aɣiɲ
Ikaztegieta: aɣí ɲ
Lasarte-Oria: aɣí n
Legazpi: aɣí ɲ
Leintz Gatzaga: latá aɣin
Mendaro: aí ɲ, aɣí ɲ
Oiartzun: aɣí n
Oñati: latá ɣin, latá in̯
Orexa: aɣí ɲ
Orio: aɣí ɲ
Pasaia: á ɣí n
Tolosa: aí ɲ
Urretxu: á ɣiɲ
Zegama: aɣí ɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: aɣí n
Alkotz: aɣí ɲek (mark.)
Aniz: aɣí n
Arbizu: aɣí n
Beruete: aaɲé , aá ɲ
Donamaria: aɣí ɲ
Dorrao / Torrano: á ɣiɲ
Erratzu: á iɲ̯
Etxalar: aɣí ɲ
Etxaleku: aɲé  (mark.)
Etxarri (Larraun): á :ɲ
Eugi: aɣí ne
Ezkurra: á :ɲ
Gaintza: á ɲ

Goizueta: aí ɲ
Igoa: á :ɲ, á aɲé k (mark.)
Jaurrieta: á ɣin
Leitza: aí ɲ
Lekaroz: aɣí n
Luzaide / Valcarlos: há ɣin
Mezkiritz: aɣí n
Oderitz: á á in̯, á aɲé k (mark.)
Suarbe: á ɣiɲ
Sunbilla: aɣí ɲ
Urdiain: á ɣin
Zilbeti: aɣí n
Zugarramurdi: aɣí n

Lapurdi

Ahetze: á ɣin
Arrangoitze: á in
Azkaine: aɣí n, aɣí ɲak (mark.)
Bardoze: haɣina (mark.)
Beskoitze: hain̯
Donibane Lohizune: agí n
Hazparne: há ɣin
Hendaia: agí ɲa
Itsasu: há ɣin
Makea: haɣí n
Mugerre: hain̯
Sara: aɣí n
Senpere: aí n
Urketa: hó Rtsak (mark.) (?)
Uztaritze: á ɣin

Nafarroa Beherea

Aldude: *hain̯
Arboti: há ɣina (mark.)
Armendaritze: haɣí n
Arnegi: haɣí n
Arrueta: hagí n
Baigorri: hain̯
Bastida: há ɣin
Behorlegi: agí n, hagí nak (mark.)
Bidarrai: haí n
Ezterenzubi: há ɣin
Gamarte: á gin
Garrüze: á ɣin
Irisarri: há ɣin
Izturitze: há ɣin
Jutsi: haɣin
Landibarre: hagí n

Larzabale: há ɣin
Uharte Garazi: há ɣin

Zuberoa

Altzai: há ɣin
Altzürükü: há ɣin
Barkoxe: há ɣin 
Domintxaine: há ɣin
Eskiula: hortshá ndi , aɣí nak (mark.)
Larraine: há ɣin
Montori: haɣí na (mark.)
Pagola: há ɣin
Santa Grazi: há ɣin
Sohüta: há ɣina (mark.)
Urdiñarbe: á ɣin
Ürrüstoi: há ɣin 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxebarri (B): *alβó aɣin
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2108. Mapa: muela / molaire / molars

GALDERA: 58480 ALG: 1233

matrallagin
alboagin
bastarragin
lata(g)in
aginausi
hortz
hortzhandi
agin
ain
hagin
hain

Zollo: Palak, kolmilluk, alboagiñek da matrallak.
Errigoiti: Júizixoko ágin, a matrallagiñek baño átzerau úrtetan dauena.
Bolibar: “Bastarrágiñek” giputxek, guk “aginausixek”.
Legazpi: Aurréko palái “ortzák”; átzekói “agíñe”.
Eugi: Agínek. Juizioko agíne. 
Sara: “To, sagua, ekar berria!”. Botátzen zen.
Bardoze: “Esnehortza”. Eta “hagineko mina” erraan giniin erran gabe les dents de sagesse, 

guetako denak “hainak” ziren... Ezta dener berdin heldu... lokhartu.
Arrueta: “Hagina”, zokoetan, lodiak.
Landibarre: “Haginak”, zokokoak.
Pagola: “Zokhoko hagin”, 'les grosses molaires'. 

- Masailezurraren atzeko partean janaria birrintzeko dagoen 
pieza gogor, zurixka eta zabalen izena galdetu da.


